
महाĤाथ[नम ।।्
सवा[×मनो मनोगतातचः कÛġातृ ्े
ऋचः शरÛत लोकाु थɍ सव[मानावो मानस ।े
दȣǓƯः समायत भमौ ॥ु ू
सवा[×मनो ǿदयगता×ĤमकÛġाते े ्
Ĥमा परèसरत नराणा ंǿदयष ।े ेु ु ु
एषा×मा महा×मा च भमौ पनिèतƵताम ॥ु ु ्
यğ दवèय सǋãपो भवǓत तèमा×के े Ûġात्
परमा गǓतण[यत Ǔधयो नराणामु ्
यǺषयो ǒवदिÛत कव[िÛत च ॥ु
यमÍचरिÛत जाǓतन[राणामु ्
तèमादवरोहत ǒवƳĤमाĤणाǓलकाु े
आयात Ǿपमपनदत म×यं सदा ॥ु ु ु ृ ु
कािÛतः Ĥमा च शिƠƱे
संèथापयत भमौ ĤणाǓलकाम ॥ु ्

махаа-праартхана*м

сарва-а*тмано мано-гатаа*т-Рича*ха кендраа*т

Рича*ха шьа*ранту лока-артха*м сарва*-маанааво маа*насэ

диипти*хи самаа*йату бхуума*у

сарва-а*тмано хРидайа-гатаа*т-прэма-кендраа*т

прэ*маа пу*раса*рату нараа*НааМ хРидайе*шу

эша-а*тмаа маха-атмаа* ча бхуума*у пу*нар-ти*шТхатаам

йа*тра дэва*сйа са*НЪкальпо бха*вати та*смаат-ке*ндраат

парамаа* гати*рНа*йату дхи*йо нараа*Наам

йад-Риша*йо ви*данти ку*рванти ча

йам-у*ччаранти джаати*р-нараа*Наам

та*смаад-ава*рохату вишьва*-прэ*маа-праНааликаа*

аа*йаату руупа*м-апа*нудату мРитйу*М садаа*

каанти*хи прэ*маа ча шьакти*шь-ча

са*Мстхаапайату бхуума*у пра*Нааликаам

Текст взять в латинской транскрипции с сайта Lucis Trust
(http://www.lucistrust.org/en/service_activities/the_great_invocation__1/translations_of_the_great_invocation/sanskrit),
записан мной письмом деванагари, откорректирован и выверен на ударения с
помощью знающего человека – благодарение ему! Обратный пословный перевод,
идущий на следующей странице – мой и приведен для тех, кто заинтересуется
санскритом.

· * – ударение
· Ри – похоже на «р» в слове «бодрствующий»
· М большое – по звучанию можно считать равным «м»
· Н большое – по звучанию можно считать равным «н»
· НЪ – гортанное «н»
· шь – похоже на русское «щ», т.е. «шьа» читать как «ща», а не «шйа»
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великое-прошение

мирового-духа ума-от-света точки

светочи да стремятся (как) мира-смысл всех-людей в умы

свет да сойдет на землю

мирового-духа сердца-от-любви-точки

любовь да струится людей в сердца

та-душа (что) махатма также на земле вновь-да утвердится

где бога воля пребывает от той-точки

высшее да направляет намерения людей

которое (высшее) риши ведают, служат (ему) также

из того что-зовут родом-людей

от того-да сойдет света-любви-план

пусть приблизится форма, (при которой) пусть изгоняется зло всегда

свет, любовь также, могущество-также

да восстановят на земле план


